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			Udgiverens forord

			Hvis William Shakespeare (1564-1616) var blevet præsenteret for en ebog, ville han uden tvivl have klappet i hænderne. At nå ud til så mange så let og så hurtigt var utænkeligt i en tid, hvor bogtrykkerkunsten stadig var ung og litterære fornøjelser for de få. Havde Shakespeare tilmed oplevet et af sine egne værker i nutidens digitale form, ville han højst sandsynligt have udbrudt: »An iPad, an iPad! My kingdom for an iPad.«

			Det er en stor glæde at kunne præsentere Shakespeare digitalt i en dansk udgave. Digterens udbredelse og betydning for litteraturen og scenekunsten og hele vort åndsliv er som bekendt enorm. Shakespeare nåede selv at opleve berømmelsen i sit fødeland, men dog ikke beundringen fra resten af verden. Først mere end et århundrede efter hans død, i midten af 1700-tallet, begyndte hans komedier, tragedier og historiske skuespil for alvor at blive opført på det europæiske kontinents scener, hvorved hans personer, intriger og univers blev udødeliggjort.

			Denne udgave af Timon fra Athen bygger på den klassiske oversættelse af Edvard Lembcke (1815-97), der i perioden 1861-73 udgav Shakespeares skuespil i 18 bind. Lembckes oversættelse blev i 1975-78 revideret og moderniseret af Henning Krabbe, Erik H. Madsen og Anne Chaplin Hansen. Ansvaret for bearbejdningen af nærværende skuespil lå i hænderne på Erik H. Madsen, som gav sig i kast med en stor opgave: at bevare det rene, smukke sprog og den fine digteriske tone i Lembckes gengivelse, men samtidig give den noget af vor tids sprogtone. Det var desuden hensigten i videst muligt omfang at følge Shakespeares fem-fodede jambiske versemål, blankverset. Til alle tider har verset med dets rytme været udtryksmidlet for det ophøjede og forædlede sprog. Shakespeare bruger det mundret og med fuldkommen naturlighed, og dog løfter det sproget i disse eventyrspil til et højere plan – det poetiske dramas.

			Betegnelsen blankvers kommer fra engelsk, blank, der betyder tom og i denne sammenhæng skal forstås som ’rimløs’. Blankvers er således urimede verslinjer, der består af fem fødder, og hver fod har en tryksvag stavelse efterfulgt af en trykstærk. Fx:

			 

			Mit liv / er ik/ke værd / en knap/penål

			 

			Blankvers kan have trykstærk (mandlig) udgang, som i verset ovenfor; i så fald rummer det ti stavelser. Det kan også have en tryksvag (kvindelig) udgang, og her rummer verset elleve stavelser. Fx:

			 

			Om nu / det lok/ker jer / til strøm/men, her/re 

			 

			Et blankvers kan være fordelt over flere replikker og dermed over flere linjer. 

			Shakespeares skuespil veksler mellem versefødder og prosa. Som en hjælp til læseren er prosa i denne udgave angivet med lige bagkant (under forudsætning af, at din tablet er indstillet til »fuld skærm«), versefødder med løs bagkant.

			I forhold til originaludgaven af Timon fra Athen i Erik H. Madsens bearbejdning, som i trykt form er gengivet i Samlede Shakespeare · Dramatiske værker (2001), har denne elektroniske udgave undergået en mindre modernisering, hvad angår tegnsætning. 

			 

		

	
		
			Introduktion

			Vi ved ikke, hvornår dette stykke blev skrevet. Vi ved heller ikke, om det nogen sinde blev spillet på Shakespeares tid. Det er uvist, om stykket overhovedet er fuldendt fra digterens hånd. Sandsynligvis ikke. Nogle har, som Georg Brandes, set dette drama i Shakespeares udvikling som et udtryk for tungsind og menneskeforagt. Sandheden synes snarere at være den, at Shakespeare tog et almindelig kendt motiv op til behandling, men fandt stoffet så genstridigt, at han aldrig fik det helt færdigt.

			Historien om den legendariske skikkelse, menneskehaderen Timon, hører hjemme i den græske oldtid og blev fortalt både af den græske historiker Plutarch i hans levnedsbeskrivelser – et værk oversat til engelsk, som hørte til Shakespeares kæreste bøger – og i en vittig dialog af Lukian, også skrevet på græsk i det 2. århundrede efter Kristi fødsel, som forelå i oversættelse til latin, italiensk og fransk. Endelig havde en engelsk novelleforfatter, William Painter, indlemmet fortællingen i sin Palace of Pleasure 1566; og der forelå ligeledes et samtidigt drama om Timon skrevet omkring år 1600.

			Motivet rummede godt dramatisk stof i en menneskehaders rungende forbandelser, som den Shakespearske scene var glimrende egnet for, og disse muligheder udnytter digteren til fulde. Men tragedien har også en fængslende, næsten kontrapunktisk komposition. Vi møder først den rige athenienser Timon, som gavmildt, ja ødselt, giver væk, både til trængende og til folk der kun er begærlige efter hans rigdom. Den realistiske kyniker Apemantus gennemskuer disse folks ækle smiger, mens Timon ikke uden velbehag lytter til den underdanige hyldest fra dem der modtager hans gaver.

			Disse optrin, hvor hver ansøger med sin særegne stemme kommer til Timon, har deres modstykke i anden akt. Her forklarer Timons trofaste hushovmester Flavius sin herre, at han nu er fallit. Timon søger da hjælp hos dem han gav så gavmildt til, men de samme folk kommer nu en efter en med hver sin undskyldning, og Timon fyldes med vrede og bitterhed. Historien har lighedspunkter med Kong Lear, som giver sine døtre alt hvad han har, og siden får utak til løn.

			En anden spændende kontrast i Timon fra Athen er den mellem hovedpersonen i hans hus i den pengegriske handelsstad Athen, og menneskehaderen i hans ensomhed ved havet. Men det er vanskeligt at se Timon som en virkelig tragisk skikkelse. En mand der giver af sin overflod og uden omtanke, indgiver os ikke beundring, spørgsmålet må være til hvem en gave gives og i hvilken ånd. Modtagernes utaknemmelighed berettiger ikke i sig selv til hans uindskrænkede menneskehad. Hans hushovmester Flavius viser ham rørende troskab, og Apemantus, der lige så lidt som Flavius er til fals for penge, er ham i grunden venligt sindet. Den sidste bebrejder da også Timon at han går fra én yderlighed til en anden, men Timon vil ikke høre. For ham er alle mennesker slaver af guldet.

			Denne scene (IV.3), hvor Shakespeare delvis udtrykker sin egen kommentar til Timons adfærd gennem kynikeren Apemantus’ lidet indtagende skikkelse, er en af stykkets bedste, med en uforlignelig rigdom af skældsord og bidende vid. Men den antyder også det, som måske gjorde det vanskeligt for digteren at fuldende dette værk, som er så ufærdigt i versbehandlingen, og som har så mange løse ender. Vi har ikke blot svært ved at opleve Timon som en tragisk figur; vi har også svært ved overhovedet at give ham vor sympati.

			Shakespeare har forbundet historien om Timon med intrigen om Alkibiades, der landsforvises men siden vender tilbage til Athen, som underkaster sig ham. Han figurerer her som en slags deus ex machina, en handlingens mand, der står i modsætning til Timon. Ligesom Fortinbras i Hamlet står Alkibiades som sejrherre i et korrupt samfund. Som Fortinbras hyldede Hamlet, hylder Alkibiades her den ædle Timon efter hans død.

			Stykket synes skrevet 1607-09. Nogle har ment, at Shakespeare havde en medarbejder til dette stykke, men det er svært at se, hvordan nogen medarbejder kunne efterlade versene så ufærdige som de foreligger. Mere troligt er det, at Shakespeare aldrig gjorde stykket færdigt. Som vi har det, er det en storslået og fængslende skitse, hvoraf en modig og idérig instruktør utvivlsomt kan skabe en interessant teaterforestilling.

			 

		

	
		
			Personerne

			Timon, en adelsmand i Athen

			Lucius, adelsmand, en af Timons smigrere

			Lucullus, adelsmand, en af Timons smigrere

			Sempronius, adelsmand, en af Timons smigrere

			Ventidius, en af Timons falske venner

			Alkibiades, atheniensisk feltherre

			Apemantus, en vranten filosof

			Flavius, Timons hushovmester

			Flaminius, Timons tjener

			Lucilius, Timons tjener

			Servilius, Timons tjener

			Caphis, tjener hos en af Timons kreditorer

			Philotus, tjener hos en af Timons kreditorer

			Titus, tjener hos en af Timons kreditorer

			Hortensius, tjener en af hos Timons kreditorer

			Tjenere hos Varro, Isidor og Lucius, (ågerkarle og Timons kreditorer)

			En tjener hos Ventidius

			En digter

			En maler

			En juveler

			En købmand

			Tre fremmede

			En gammel athenienser

			En page

			En nar

			Phrynia, Alkibiades’ elskerinde

			Timandra, Alkibiades’ elskerinde

			Adelsmænd, senatorer, soldater, banditter og følge Cupido og amazoner i et maskeoptog

			 

			Handlingen foregår i Athen og i skovene uden for byen.

		

	I.1
Athen. En sal i Timons hus. En digter, en maler, en juveler og en købmand kommer ind ad forskellige døre.
Digteren: Goddag.
Maleren: Det glæder mig I har det godt.
Digteren: Det er længe siden sidst. Hvordan står verden?
Maleren: Den står vel og blir gammel.
Digteren: Det er velkendt. 
Men ingen særlig nyhed, intet sjældent
som overgår alt hvad man før har hørt?
O, gavmildhedens tryllemagt, din vælde
har manet alle disse ånder frem
som tjenere. Den købmand kender jeg.
Maleren: Da kender jeg dem begge to; den anden
er juveler.
Købmanden: Det er en ædel herre.
Juveleren: Ja det står fast.
Købmanden: Hans lige findes ikke;
han er som skabt til en utrættelig
og uophørlig godhed. Han er over
al ros.
Juveleren: Se her, jeg har en ædelsten –
Købmanden: Å, lad mig se den. – Er den til hr. Timon?
Juveleren: Hvis han betaler dens værdi. Men det –
Digteren [afsides til maleren]: Når vi for vindings skyld har prist det slette,
da skæmmes glansen af det skønne vers
der synger godheds pris som den fortjener.
Købmanden [ser på ædelstenen]: Ja, den er smuk.
Juveleren: Og dyr. Se, klar som vand.
Maleren: I har da vist ideen til et digt
som I vil skænke til den høje herre?
Digteren: Nå ja, det slap mig sådan ud af pennen.
Vor poesi fremvælder som en gummi
af stammens kilde. Flintestenen viser
først ilden, når man slår; vor ædle flamme
fremkaldes af sig selv, den er en strøm
der bryder diget ned. – Hvad har I der?
Maleren: Et maleri. – Hvornår skal bogen ud?
Digteren: Så snart som jeg har fremlagt den for ham.
Hør, lad mig se det.
Maleren: Det er rigtig godt.
Digteren: Det er det, ja; vellykket, ypperligt!
Maleren: Små slag.
Digteren: Fortræffeligt! Den ynde siger
alt om hans høje stilling! – Hvor det øje
lyner af sjælens kraft! – Hvor fantasien
dog spiller på den læbe! – Ja, man kunne
tolke det stumme minespil i ord.
Maleren: Ja, livet er vist heldigt efterligner.
Se det der træk: godt, ikke?
Digteren: Jeg må sige,
det overgår naturen. I har skabt
et kunstens liv, mer levende end livet.
[Nogle senatorer går over scenen]
Maleren: Hvor dog den mand har følgeskab af mange.
Digteren: Ja, alle senatorer i Athen;
de lykkelige mænd!
Maleren: Se, fler endnu.
Digteren: I ser den stimmel, denne strøm af gæster. 
Jeg har i dette flygtige forsøg
skabt mig en mand, som denne støvets verden
favner og kæler for med ivrig hyldest.
Min frie digterstræben dvæler ikke
ved enkeltheder; på det åbne vokshav1
rører den sig, og ingen ondskabspil
forgifter blot et komma af min fart;
den flyver ørnens flugt, kæk, ligefrem,
og levner intet spor.
Maleren: – Hvad mener I?
Digteren: Nu kommer nøglen til min gåde. Ser I
hvorledes alle stænder, alle sind –
de snedige og glatte som de strenge
og alvorsfulde – kappes om at bringe
hr. Timon deres hyldest; al hans rigdom,
forenet tæt med gavmildhed og højsind,
betvinger alle hjerter og erobrer
ham deres venskab. Ja, fra smigreren
hvis ansigt er et spejl, til Apemantus
hvem intet er så kært som det at hade
sig selv – selv han må bøje knæ for ham,
og går så bort igen i fred, lyksalig
ved Timons nik.
Maleren: Jeg så de talte sammen.
Digteren: – Jeg tænker mig et højt og yndigt bjerg
hvor Lykken troner. Bjergets fod omkredses
af al slags folk, med al slags sind og væsen,
der stræber på den runde klodes barm
for øget vindings skyld. Blandt alle dem
hvis blik er fæstet på den høje dronning,
fremstiller jeg hr. Timons skikkelse
hvem Lykken vinker til med liljehånd;
og denne bratte gunst forvandler brat
medbejlerne til tjenere og trælle.
Maleren: Hvor rammende! Jeg tror at den Fortuna,
den trone, og det bjerg hvor én mand vinkes
fra flokken ved dets fod og bøjer sig
imod den stejle klippe for at klatre
mod lykkens top – belyser ganske godt
vor kunstnerstilling.
Digteren: Hør nu: – Alle de
der nylig var hans ligemænd – ja nogle
stod højere – de følger nu hans skridt,
de trænges underdanigst i hans forsal,
og og og og og og og og og og og og og 
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